
ΔΙΔΑΓΜΕΝΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Λυςίασ, Ὑπὲρ Μαντιθέου §§1-3 

Α1.  

α.   

1. – Λ: Εἰ μὴ ςυνῄδθ, ὦ βουλι, τοῖσ κατθγόροισ βουλομζνοισ ἐκ παντὸσ τρόπου κακῶσ ἐμὲ 

ποιεῖν, πολλὴν ἂν αὐτοῖσ χάριν εἶχον ταφτθσ τῆσ κατθγορίασ· 

2. – Σ: ὥςτ᾽ ἐλπίηω καὶ εἴ τισ πρόσ με τυγχάνει ἀθδῶσ [ἢ κακῶσ] διακείμενοσ, ἐπειδὰν ἐμοῦ 

λζγοντοσ ἀκοφςῃ περὶ τῶν πεπραγμζνων, μεταμελιςειν αὐτῷ καὶ πολὺ βελτίω με εἰσ τὸν 

λοιπὸν χρόνον ἡγιςεςκαι. 

3. – Λ: Ἀξιῶ δζ, ὦ βουλι, ἐὰν μὲν τοῦτο μόνον ὑμῖν ἐπιδείξω, ὡσ εὔνουσ εἰμὶ τοῖσ 

κακεςτθκόςι πράγμαςι καὶ ὡσ ἠνάγκαςμαι τῶν αὐτῶν κινδφνων μετζχειν ὑμῖν, μθδζν πώ 

μοι πλζον εἶναι· 

β.  

1. Με τθν αντωνυμία «οἵτινεσ» ο Μαντίκεοσ αναφζρεται ςτουσ κατθγόρουσ: τοφτουσ, 

δθλαδι τοὺσ κατθγόρουσ. 

2. Ο Μαντίκεοσ αναφζρεται ςτο τυραννικό κακεςτϊσ των τριάκοντα (ἐπὶ τῶν τριάκοντα). 

ΠΑΡΑΛΛΗΛΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Διονφςιοσ Ἀλικαρναςςεφσ, Περί τῶν ἀρχαίων ῥητόρων, Λυςίασ, 
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Επιςήμανςη: Στο ςυγκεκριμζνο παράλλθλο κείμενο παρουςιάηονται χαρακτθριςτικά 

γνωρίςματα των προοιμίων των ρθτορικϊν λόγων του Λυςία, από τα οποία κάποια 

μποροφν να αναηθτθκοφν ςτο ςυγκεκριμζνο προοίμιο του Ὑπὲρ Μαντικζου (π.χ. ο 

ιςχυριςμόσ ότι οι κατιγοροι επικυμοφν με κάκε τρόπο να βλάψουν τον δοκιμαηόμενο 

κακϊσ και το ότι όποιοσ τον ακοφςει να μιλά για τα πεπραγμζνα του κα αλλάξει γνϊμθ γι’ 

αυτόν και κα τον κεωριςει πολφ καλφτερο, ωφελοφν τον ίδιο και μειϊνουν τον αντίδικό 

του. Επίςθσ, θ αυτοπεποίκθςθ με τθν οποία δθλϊνει ότι όςα κα πει για το βίο του κα 

αποςπάςουν τθν επιδοκιμαςία των κριτϊν επιβεβαιϊνει τθν παρατιρθςθ του Διονυςίου 

για τον αυτοζπαινο ςε αϋ ενικό πρόςωπο).   

Β4.1-β, 2-α, 3-β, 4-β, 5-α. 

ΑΔΙΔΑΚΤΟ ΚΕΙΜΕΝΟ Ἰςοκράτησ, Περὶ εἰρήνησ §§3-5 

Ενδεικτικζσ νεοελληνικζσ αποδόςεισ 

Ωςτόςο αντιλαμβάνομαι ότι εςείσ δεν 

ακοφτε με το ίδιο ενδιαφζρον όλουσ τουσ 

Παρατθρϊ όμωσ πωσ ςεισ δεν ακοφτε με τθν 

ίδια προςοχι τουσ ριτορεσ, αλλά άλλουσ 



ομιλθτζσ· αντίκετα, άλλουσ προςζχετε κι 

άλλων τθ φωνι δεν ανζχεςτε οφτε να τθν 

ακοφςετε. Κι αυτό δεν είναι κακόλου 

παράδοξο. Από παλιά ζχετε τθ ςυνικεια να 

κατεβάηετε από το βιμα όλουσ τουσ 

άλλουσ, εκτόσ από εκείνουσ που με τα λόγια 

τουσ ικανοποιοφν τισ επικυμίεσ ςασ. Γι' 

αυτι τθ ςτάςθ ςασ κα μποροφςε κάποιοσ, 

με το δίκιο του, να ςασ κατθγοριςει ότι, 

ενϊ γνωρίηετε πολλζσ και ςπουδαίεσ 

οικογζνειεσ να ζχουν γίνει άνω κάτω από 

τουσ κόλακεσ, και ενϊ ςτισ ιδιωτικζσ ςασ 

υποκζςεισ μιςείτε αυτοφσ που 

χρθςιμοποιοφν μια τζτοια μζκοδο, ςτισ 

υποκζςεισ του κράτουσ δεν τρζφετε τα ίδια 

ςυναιςκιματα γι' αυτοφσ· αντικζτωσ, ενϊ 

κατθγορείτε όςουσ τουσ πλθςιάηουν και 

απολαμβάνουν τθν παρζα τουσ, εςείσ οι 

ίδιοι δίνετε τθν εντφπωςθ ότι ζχετε 

περιςςότερο εμπιςτοςφνθ ς' αυτοφσ παρά 

ςτουσ άλλουσ ςυμπολίτεσ ςασ. Ζτςι βζβαια 

ζχετε αναγκάςει τουσ ριτορεσ να μελετοφν 

και να ψάχνουν να βρουν όχι τι κα είναι 

ςυμφζρον ςτθν πόλθ, αλλά πϊσ κα 

εκφωνιςουν λόγουσ αρεςτοφσ. Σε τζτοιουσ 

λόγουσ ζχει ςτραφεί τϊρα θ πλειοψθφία 

των ομιλθτϊν. Γιατί είναι ςε όλουσ φανερό 

ότι κα ευχαριςτθκείτε περιςςότερο με 

όςουσ ςασ προτρζπουν προσ τον πόλεμο 

παρά με εκείνουσ που ςασ ςυμβουλεφουν 

τθ ςφναψθ ειρινθσ. 

προςζχετε κι άλλων δεν ανζχεςκε οφτε τθ 

φωνι τουσ. Και (για να πω τθν αλικεια) δεν 

κάνετε τίποτε το παράξενο· γιατί και ςτο 

παρελκόν ζχετε ςυνθκίςει να αποδοκιμάηετε 

όλουσ τουσ άλλουσ εκτόσ από κείνουσ που 

μιλοφν ςφμφωνα με τισ επικυμίεσ ςασ (που 

κολακεφουν τισ επικυμίεσ ςασ). Γι' αυτι ςασ 

όμωσ τθ ςτάςθ δικαιολογθμζνα μπορεί 

κάποιοσ να ςασ κατθγοριςει, γιατί ενϊ 

γνωρίηετε καλά πωσ πολλά και μεγάλα ςπίτια 

ζχουν καταςτραφεί από τουσ κόλακεσ και 

ενϊ για τισ ιδιωτικζσ ςασ υποκζςεισ μιςείτε 

όςουσ αςκοφν αυτιν τθν «τζχνθ», παρόλα 

αυτά για τισ υποκζςεισ τθσ πόλεωσ δεν 

δείχνετε τα ίδια αιςκιματα γι' αυτοφσ, αλλά 

ενϊ κατθγορείτε όςουσ ςασ πλθςιάηουν και 

χαίρονται για τα τζτοια λόγια, οι ίδιοι 

φαίνεςτε πωσ δίνετε μεγαλφτερθ πίςτθ ς' 

αυτοφσ παρά ςτουσ άλλουσ πολίτεσ. Ζτςι 

όμωσ ζχετε κάνει τουσ ριτορεσ να ερευνοφν 

και να φροντίηουν όχι εκείνα που κα είναι 

ςυμφζροντα (πλεονεκτιματα) ςτθν πόλθ 

αλλά πϊσ κα εκφωνιςουν λόγουσ που κα 

ςασ είναι αρεςτοί. Για τζτοιουσ λόγουσ ζχει 

μαηευτεί και ςιμερα αυτό το πλικοσ. Γιατί 

ςε όλουσ ιταν φανερό πωσ κα 

ευχαριςτθκείτε περιςςότερο με κείνουσ που 

ςασ προτρζπουν ςε πόλεμο (ςυνζχιςθ του 

πολζμου) παρά με κείνουσ που ςασ 

ςυμβουλεφουν για τθν ειρινθ. 

Μτφρ. Δ. Αντωνίου. 2003.      



Μτφρ. Μ.Γ. Ξανθοφ. 2001.  

Γ4.  

α.  

ποιουμένουσ: είναι κατθγορθματικι μετοχι ςτο (αντικείμενο) ὑμᾶσ (από το ριμα Ὁρῶ).   

πάντασ: είναι (ομοιόπτωτοσ) κατθγορθματικόσ προςδιοριςμόσ ςτο τοὺσ ἄλλουσ.   

ἐκβάλλειν: είναι αντικείμενο ςτο ριμα εἰώκατε (τελικό απαρζμφατο).    

τισ: είναι υποκείμενο ςτο ριμα (ἄν) ἐπιτιμιςειεν.     

μεγάλουσ: είναι (ομοιόπτωτοσ) επικετικόσ προςδιοριςμόσ ςτο οἴκουσ.                

τοφτοισ: είναι αντικείμενο ςτθ μετοχι πιςτεφοντεσ.   

β.  

Το ριμα τθσ κφριασ πρόταςθσ είναι θ απρόςωπθ ζκφραςθ ἦν φανερὸν. Υποκείμενο είναι θ 

δευτερεφουςα (ονοματικι) ειδικι πρόταςθ: ὅτι μᾶλλον ἡςκιςεςκε τοῖσ παρακαλοῦςιν 

ὑμᾶσ ἐπὶ τὸν πόλεμον ἢ τοῖσ περὶ τῆσ εἰρινθσ ςυμβουλεφουςιν.  


